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gritando "Cathy" y golpeandose la
cabeza contra un éarbol (el Diario de
Bridget Jones, p. 19).021N1 ""NN7" [7V1X
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N1901 NNTIN NN NIX1 NAN .
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N1 .(Vinay & Darbelnet, 1958) axnn
NYNINNAN NY9IN 7¥ XN N1NIN'7 NONX
AWFNN JINN NIN7'71 NyNwN NITND
TNXY DU7DA NA7IWAT IX'NN
11072 .(Hewson & Martin, 1989, 104)
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A[7N7 117°'0n "a 7y .(Papai, 2004, 145)
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NN DN NITIF7 12 Y77 NTIN XD
DTN NN Y'NNNYT7 NUIN N'WNY D7IX
71NN NNNINYT ND'712 NRATT NIYXNANA
11"T7'9 170 7w N19QU7 N'T1Q07 DINNN
900N .(Bridget Jones's Diary 1996)
D772 7w NI X721 NM2Y7 DIINN1AY
NANXN N ‘7Y 10N 21 NN L,(1999) "Oi'a
.N7>01NN N'D™MA N7 7Y
1.1t struck me as pretty ridiculous to be
called Mr.Darcy and to stand on your
own looking snooty at a party.It’s like
being called Heathcliff and insisting on
spending the entire evening in the
garden, shouting “Cathy”and banging
your head against the tree (Bridget
Jones’s Diary, p. 12).
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Me parecio bastante ridiculo llamarse
mister Darcy como el de Orgulloy
prejuicio,
TND "OINT N XA7'N7 JN1N T 7 NN
JONTTZ NV TIATIN'A DT
y permanecer a solas con aires de
superioridad en una fiesta.
Comollamarse
.N2'0N2 N7y N119N2 127 INY™T71
NXA[7'"n'7 1nD
Heathcliff el de Cumbres borrascosas
e insister en pasar toda la noche en el
jardin,
YYNN71 "D'NA1 N7IN'D DT 977’ NN
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2'D7'9N DINNNN 7Y N1INNN "N
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NINYNN INN7 X177 D120 DINN N1y
JINN"A N7V ANXTNNT NDMYN QY
DWINN 7 11NN 190N 9102 9'01NY7
190N 170N2 D'YAINN N1 DTUINNDN
DX ND7NNN NX X170 T2 1'NIN7 01
NND27 NNIT 1707 .DNIYNRN NN [71727
:IN11N2 D™Dy

11NN NIXT'XN NIyN

NTITN NYINAD 11DINAY AN - TN
2Q'INC'7D X7 1INNON'TI
NN MNYN 'VNIA NIY - TINN'DUNX
"W N1AINNA TON 7Y T791n N
N7 MWD NP1 - TINT7'02-11DIX
TN N7'NYN 1" U719 NNo2
7101 7Y T7910 NN N7TNYN NIINNA
N1DNU D117 NN 0D TNX 077X "IN'719
DAWNN "NA '7X D7D N™AaN7 N'DawN
.DDAWNI D'DAWN YN AW D71

D1D'0

IN D™A0N 72 217'W XN NN
7NN D'WNNWN 712 D170 DDA
2NN IN WD 1NN D107 IWaAN N
y1n 70 (Vinay & Darbelnet, 1958)
NXN1 7NN DU7D2 "NT ]9IN] NXNDIN
n1nan L(Klaudy, 2003) Ty*n DOZLA 172
QNIYNN YN YT 101NN NYAnn
NIV IN,1'DM NN N7RN N7
1D ,0"INN DTN D'X17'N2 WIINnY7
117 (2007) "NINT'ND NYN" 78 NIna
IND

D'QIDXN NINN TY .IDNA T77N 7NN
D™MY1 7Y D'QUN NX "WYN NN17YN7
:119'07 U1 1211 QUINNAT,DM'YY
"DINNNN" NINT 7 D™71WN NNV
N'NNYY N'7'7V'7 NINNANN NN Q11w
NNI17yN N21,007DN DY NY[7I1 N271NN
TN .NINAQ N7 2Y'W NONUAN ,NA0N
[770 NO9INT NI2'710 D™71UN NINYN
NN2N NNITTA NIN7 IWAN N'7'7y2 T1D)
:D1A0N21 7N IND NY'aINN
2.Y,en aquel instante, las multiples serpi-
entes enroscadas bajo sus pies levanta-
ron sus escamosas cabezas y escupieron
la untuosa lengua, llenas de rabia.*
* {Seguro que estas lineas finales han
sorprendido al lector tanto como a mi!
Debemos excluir, por supuesto, la posibi-
lidad de una complicada metéfora, pero
tampoco podemos caer en un exacer-
bado realismo:[...] Esta misma manana,
cuando todavia mi traduccién no habia
llegado a este punto, Helena y yo descu-
brimos, de repente, no sélo la imagen
eidética correcta sino —asi lo creo— la
clave de todo el libro. Nos falté tiempo
para comentarselo a Elio, nuestro jefe.
—«Humedad fria», «<untuosidad», mo-
vimientos «sinuosos » y «reptantes»...
Puede estar hablando de una serpiente,
ino? —sugirié Elio—. Primer capitulo,
ledn. Segundo capitulo, serpiente.
—Pero ;y «cabeza»? —objeté—. ;Por
qué tantas «cabezas multiples»?—Elio
se encogié de hombros, devolviéndome
la pregunta.Le mostré, entonces, la
estatuilla que me habia traido de casa—.
Helena y yo creemos haberlo descubi-
erto. ;Ves? Esta es la figura de la Hidra,
el legendario monstruo de muiltiples
cabezas de serpiente que, al ser corta-
das, se reproducian... De ahi también la
insistencia en describir la «decapitacion»
de los higos...
—Pero hay mas —intervino Helena—:
Derrotar a la Hidra de Lerna fue el
segundo de los Trabajos que realizd
Hércules, el héroe de gran parte de las
leyendas griegas...
(Y qué? —dijo Elio.[...] (N.del T.)
(La Caverna de las Ideas, p.46-51)
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Prof. Miriam Shlesinger - Lifetime

Achievement Award

On March 23,2011, at a gala event
at Eretz Israel Museum, the Israel
Translators Association honored Prof.
Miriam Shlesinger with a Lifetime
Achievement Award.

The award was granted in recognition
of her unparalleled contribution to
translation, interpreting and related
sectors throughout her career. Miriam
has been and continues to be instru-
mental in educating many generations
of translators; she is a leading light in the
academic world, and an equally
impressive campaigner for many
practical applications of translation and
interpreting to the benefit of society
at large, reaching into areas as diverse
as sign language, the court system and
healthcare. Miriam Shlesinger
embodies excellence and humanity in
all her endeavors.
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M ost languages have different varie-
ties and dialects. In general dialects
differ from region to region and varieties
of language differ from country to
country.Various varieties and dialects of
Arabic are spoken throughout the Arab
world although classical Arabic is the
only official written language. However,
original, classical Arabic is fading and
being replaced by an Arabic that is
essentially classical yet is too often af-
fected by the writer’s own dialect.This
creates problems in translation.

Usually clients do not know that the
country of the translator’s origin is ir-
relevant when the translator has a solid
linguistic background and translates
into correct classical Arabic. However,
regional words and expressions often
creep into the written language and
make the translator’s country of origin
identifiable.This is only acceptable when
an advertiser decides to advertise in a
specific regional dialect on a local TV
or radio station in order to target and
attract a local audience.

Essentially there are four major reasons
for the decline of classical Arabic.The
first is due to the Arabic translators’ atti-
tude towards the academy and their lack
of interest in examining Arabic’s roots.
For instance, although the academy spe-
cifically designates the word “laban” for
yoghurt and “haleeb” for milk, Egyptians
use “laban”for milk. Many translators are
unaware of this as they lack the lingu-
istic background and fail to check the
academy’s updated dictionaries and re-
ference material. Despite the academy’s
far-reaching influence it does not have
an active presence in the translation
arena, which aggravates the situation.

The second major issue is the media’s
preference for dialects in the spoken

The Dialect Dilemma in Arabic

MENA Desk, GevaTrans

language as they attract a wider audi-
ence.The Arab media ignores classical
Arabic except in educational and news
programs. Cartoons are considered

to be educational programs and are
dubbed into classical Arabic, but often
incorrectly. Recently when watching a
cartoon on an educational channel | was
frustrated to discover that nearly every
sentence had basic grammatical errors.
As children watch and absorb TV from a
young age it is not surprising that they
grow up using the incorrect language
they hear throughout their childhood.

The third reason for the dying out of
classical Arabic is cultural. Translators
should be aware of the different Arab
cultures, their effect on the spoken lan-
guage, and should not allow any dialect
to influence their writing. In Syria, unlike
all other Arab countries, medical studies
are taught in pure classical Arabic. When
a Syrian, who is not familiar with other
Arab cultures, translates a medical text,
the Arabic is invariably linguistically
correct. Each medical term has at least
one synonym.The translator should
select the appropriate terms, syntax,
register and style to create a text in
classical Arabic for the selected target
audience while maintaining a perfectly
correct translation. Medical translators in
other Arab countries often transliterate
the medical terms into their Latin forms
as they learned in medical school.This is
unacceptable.

Globalization is the fourth major
influence on the decline of classical
Arabic. English words and phrases have
been allowed to influence languages
worldwide.They have also infiltrated
Arabic and continue to cause language
contamination. For instance,”bank”and
“cream” have become more common

in Arabic than the classical Arabic

words “masref”and “marham? It is the
translators’ responsibility to use the
correct term and not to use words from
the spoken language in their writing.
The classical language will always be
understood throughout the Arab world
regardless of location or dialect. Time
must be invested in studying and rese-
arching classical Arabic which is the only
correct written Arabic and is understood
by Arab speakers throughout the Arab
world. Translators must make it their
responsibility to master what is, after all,
their mother tongue — and target lan-
guage — and to check and adhere to the
rules and usage of classical Arabic.

Therefore, when you are looking for

a competent Arabic translator it is
important to note that it is necessary to
specify the type of target audience but
not its location. It is essential to know
whether the average man-on-the-street
is being addressed, or an academic, an
engineer or a specialist in the field. It

is imperative that the translator has a
strong linguistic background and that
their written Arabic is based on the clas-
sical model.They should be an expert
in the relevant field and also be able

to write classical Arabic in a way that is
appropriate for their target audience
irrespective of which corner of the Arab
world they are from.

GevaTrans’s MENA Desk specializes in
Arabic, Farsi, Greek, Hebrew, Turkish and
other Middle Eastern & North African
"problem" languages with emphasis on
the legal, technical, medical and pharma-
ceutical fields.
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A Brief History of Computer Assisted
Translation Technology

Istvan Lengyel, COO, Kilgray Translation Technologies

Contrary to what many believe,
computer-assisted translation tools
for human translators are not new.
However, much emphasis has been put
on translation memory as opposed to
everything else in the past, and this has
lead to a refusal of such tools by many
translators. This article highlights some
reasons why TMs became so important.

One of the first mentions of tools for
translators appears in the 1966 ALPAC
report.In 1982, Alan Melby talks about a
system that is almost the same as trans-
lation memory today.

The first translation tools debuted

in the 1980s, and included Alpnet’s
Translation Support System (TSS), INK’s
TextTools and IBM’s Translation Manager.
The 1990s brought tools that are still
available such as STAR Transit, Atril Déja
vu, Multicorpora Multitrans, although
many others have ceased to exist.Trados
started in 1990 with tools and became
dominant in the market - however, the
current technology (SDL Trados Studio)
is a complete rewrite. Wordfast was rele-
ased at the end of this decade.

While these tools were all desktop tools,
a new, lesser-known breed of systems
appeared in the 1990s, globalization ma-
nagement systems.Tools from Uniscape,
Globalsight and later Idiom were aimed
at large enterprise buyers who needed
to manage multilingual content that
changes often, e.g. websites and print
materials. Their importance has increa-
sed as the world moved towards content
management and structured authoring,
but while they bloomed during the
dotcom boom, the early 2000s were not
too favorable to them: Uniscape got
bought by Trados in 2002, which in turn
was bought by SDL in 2005, Idiom was
bought by SDL in 2008, and Globalsight

was taken over by Welocalize in 2008.
New contestants include Ontram and
Across.

It is important to note that many of the
early tools were add-ins to Microsoft
Word, including Trados Translator’s
Workbench.While this seemed easier for
the user, it geared the world towards a
reliance on translation memory.Transla-
tors translate documents, and translati-
on memories are derived from docu-
ments. However, while documents are
reasonably short, translation memories
can be enormous. If a start-up company
has one document for translation and
you translate that, you have certain
freedom to pick terminology, etc. But as
the company grows, more people will
translate for them, in more domains,and
this is when language asset manage-
ment - the maintenance of translation
memories - becomes important. It is
likely that not all translations are done in
a translation tool in the beginning, and
alignment needs to be used. It is also
likely that the translation workflow is
different: when in the past a translation
alone was sufficient, now proofreading
and maybe customer review is required.
While documents change, translation
memories cannot accommodate change
very well: maintenance is the reason why
the concept of metadata was introdu-
ced.However,in a Word document you
cannot store ample information about
every segment - it is error-prone. This,
the proliferation of new file formats and
also the inevitable reliance on Microsoft
lead tools to move from Word to a pro-
prietary interface.The necessity to write
a strong editor from scratch slowed
development, and only in 2010 did we
see the reintroduction of essential func-
tionality like track changes.

There are three approaches to reusing
translations: TM, reference documents

and bitext. Ultimately all of them rely on
bilingual indexing. Reference documents
were suggested by STAR Transit,and the
idea is that there is no separate data-
base, but rather bilingual documents
are used as TMs. Bitexts were suggested
by Multicorpora first,and the benefit is
that no manual alignment is necessary,
as alignment can be fixed on the spot.

| believe that all three are very useful
under different conditions.

Translation memory wasn't the only
thing for Trados either: their first tool
was Multiterm, a terminology system,
and the way they handled context-
enabled updates was also based on
bilingual documents rather than TMs. It
was, however, TM that sparked the most
debates, as the TM analysis attempted
to quantify productivity and became a
source of payment practices, and this
became the only asset with a price tag.
Context got into the TM later.

The 2000s brought the advent of server-
based translation, first with sharing

TMs online (Trados TM Server, 2003),
then also sharing complete documents
online, allowing simultaneous trans-
lation and proofreading and a much
easier project management (memoQ,
XTM). Advances were made in the realm
of subsegment leveraging (finding
words, expressions), quality assurance,
multi-document processing and the
integration of external resources such as
terminology, TM vaults, etc. Web-based
user interfaces became available, but are
not the standard.

Itis unclear so far what the current
decade will bring, but we see a trend of
moving away from the corporate hype
towards usability, and giving translators
the opportunity to have more influence
over technology.



numbers, which is easier when using a
tool with quality-assurance functiona-
lities.

After the second stage, the translation is
supposed to be word-perfect, but in our
line of work we'd better always err on
the safe side. And, based on my experi-
ence, the third stage is the one that will
set you apart from the translator who
delivers his/her work under the assump-
tion that it will be reviewed by somebo-
dy else. After all, if your client employs an
editor, it's not to correct your mistakes,
but rather to help improve your work—
which is always possible.

Before venturing into the third stage,
go about the same mind-clearing
process you followed between the first
and the second ones.The longer you
take between steps, the more likely
you'll be to look at your own translation
with somebody else's eyes in order to
enhance it.

STEP THREE — Once you're back, export
or clean-up your document (if you're
using a CAT tool) and, if possible, print it
out.Then read it aloud. Pretend you're

a news anchor or a voice-over artist
reading an advertisement. Use your best
voice and actually listen to your own
words. You'll be surprised at how many
improvements you'll be able to make.
That's the stage where you'll join sen-
tences, open new paragraphs and find
undesirable repetitions, not to mention
puns and alliterations which may not
sound very well in your language.
During the third stage, if you're reading
it on paper, make your corrections on
the margin or by overwriting the copy.
Then, after you get to the end, go back
to the electronic document and imple-
ment all your changes. If you are reading
on the computer screen —not ideal,

I should say— you can make all the
changes on the go.

STEP FOUR — Yes, there's still a fourth
stage.If you're a careful translator, you've
identified by now something very im-
portant which | haven't done:running a
spell-checker.This has to be the last step
in the workflow because typos can be
introduced at any time.Your spell-chec-
ker may also find grammatical inconsis-
tencies or inaccuracies in your text. But
be careful and don't blindly follow all
grammar recommendations made by
the spell-checker, as some of them will
be pure nonsense.

Once you've checked for typos, you've
reached the end of this translation work-
flow.You can look at the end result with
proud eyes and email the document to

your client.But beware—don't forget to
attach it beforehand.You don’t want to
lose face by making a silly mistake after
so much work.

The four-step approach to translation
quality takes time and effort, but is in
my opinion the best way to provide
style and accuracy. Whilst being lazy and
taking unnecessary risks will certainly
damage your reputation in the long run,
delivering high-quality work will enable
you to find good clients with whom
you'll be able to command fair rates,
which will compensate for the time
you've invested.

Luciano O. Monteiro MITI is a writer
and translator working from English

and Spanish into Brazilian Portuguese. A
former journalist who specializes in foot-
ball (soccer), he also has a strong know-
ledge of world affairs, finance, marketing,
tourism and the media. His website is
www.lucianomonteiro.com.

20....



w21

The 4-Step Approach
to Translation Quality

Luciano Monteiro

his article was originally posted on

his A Translator's Life blog and was
subsequently published in the Sep-
tember/October 2011 issue of the ITI
Bulletin.
Luciano Monteiro reveals the four-stage
work process that he uses to ensure
every completed translation of the
highest possible standard

There is no such thing as a fully accu-
rate translation. However, even though
we know how elusive perfection can

be, there are measures we can take to
reduce to a minimum any possibility

of mistakes.Having that in mind, | have
long devised a system called The Four-
Step Approach to Translation Quiality,
which | employ for every assignment |
receive.

The four-step idea means not simply
reviewing your own translation over and
over again—even though that in itself
is always recommendable. It also means
approaching the translation differently
at each stage, thus being able to benefit
from different skills, from the fast thin-
king interpreters need to the meticulous
eye to detail which is a requirement for
proofreaders.

Whilst this system has been devised
based on my personal experience, |
believe it may be useful for all transla-
tors who believe that a literal translation
is not enough and want to go the extra
mile and offer ready-for-publication
translated documents.

I'm publishing my workflow for one
more reason—so that translation custo-
mers may realise how painstaking and
time-consuming our work can be and
how much more they're buying than

a simple translation.Whichever side of
the fence you are on, | hope you find the
next paragraphs useful.

STEP ONE — The first step is a draft
translation.Whereas you could do it

simply by looking at the original and
writing the translation in a new file, it

is recommendable to use a translation
environment tool, as it automatically
segments the document and stores
your work in a translation memory, from
which terminology can be retrieved in
the future.

Even though the draft translation is not
expected to be of maximum quality, it
is a fundamental part of this workflow
because that's when you use your "basic
instinct", coming up with an immediate
translation by tapping into the same
process used to make speech decisions
when talking in your native language.
Whilst many choices will have to be
amended for style later, quite a few will
contribute for your translation to sound
more natural.

In order not to break this “basic instinct”
chain, make sure not to make long
pauses during the draft translation.
That is, if you find a word the translation
of which you're not entirely sure of,go
with your gut feeling and make a note
to carry out careful research at a later
stage.

Ok, now it's time for a break. Go do
something else.Stand up, drink some
water, stretch your muscles, go wash the
dishes, put some music on, watch the
breaking news or feed the cat. If time is
not a problem, take a nap. After you've
completely forgotten about your trans-
lation, then perhaps it's a good time to
go back.

STEP TWO — If the first stage was all
about instinct, the second one is about
eye to detail. Go over every sentence or
segment, compare it with the original
and make sure it is a correct translation
within the context—which by now
you're totally familiar with, having read
the document in its entirety during the
previous phase. It is especially impor-
tant to carefully check all names and



From the Chair of the ITA

irst, a very warm welcome to all the participants at the ITA's annual conference.
This conference is our major networking and educational get-together, and we
hope that everyone comes away from the conference feeling that they have gained
something - professionally, personally and socially.
| would like to thank Alan Clayman and Sarah Yarkoni for the enormous effort they
have put into organizing this year’s conference, along with the many others who vo-
lunteered to assist them.
As chairman, | am becoming infinitely more aware of the spectrum of issues that af-
fect the Association and its members, and these are but a sample:
* Professionalism and membership in the ITA - | would take this opportunity to remind
members that, a few years ago, the ITA adopted a Code of Professional Conduct and
Business Practices, and | would urge members to review it. Members are also urged
to consider applying for ITA Recognition in their fields - translation, interpreting and
editing.
* The role of volunteers within the ITA - Apart from the many members who volun-
teered to assist in various ways with the conference, | am pleased to find that other
members are willing to contribute their time and energy for both administrative and
PR oriented tasks. If anyone wishes to undertake a specific role, | would be pleased to
hear from them.
* The ITA as the focal point for the translation profession as a whole - We would like to
develop our membership structure and benefits so as to attract members in all cate-
gories, including corporate members. | have already held discussions with corporate
members in an attempt to better define their role in the Association, and establish
what benefits they would enjoy from membership.
° The need for input from ITA members - it is often difficult to gauge the needs of the
membership, and so | would ask members: if you want something from the ITA, and
if you think that it would be of benefit to other members, please bring it to our atten-
tion so that we can consider it.
| cannot guarantee that we will resolve all of the above issues, but your input so that
we can open them for discussion would be a positive step in itself.

Sincerely,

Perry {an'ed :

ITA Chair

22....



Graphic Design & concept: Pnina Sissman | www. kavnakee.co.il

D—




TARGIMA

SPECIAL ISSUE

ITA Annual ‘ 13-15 Feb 2012
Conference

TARCE s
TARGIMA
TARGIMA




